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مقدمة   أولا -
أنشئت لجنة العلاقات مع البلد المضيف عملا بقـرار الجمعيـة العامـة ٢٨١٩ (د-٢٦)  - ١
ـــــانون الأول/ديســــمبر ١٩٧١. وفي القــــرار ٢٢/٥٧ المــــؤرخ ١٩ تشــــرين  المـــؤرخ ١٥ ك
الثـاني/نوفمـبر ٢٠٠٢، قـررت الجمعيـة العامـة أن تـدرج في جـدول الأعمـال المؤقـت لدورـــا 
الثامنة والخمسين البند المعنون �تقرير لجنة العلاقات مع البلد المضيــف�. وهـذا التقريـر مقـدم 

عملا بالقرار ٢٢/٥٧. 
ويتألف هذا التقرير مـن أربعـة فـروع، وتـرد توصيـات اللجنـة واسـتنتاجاا في الفـرع  - ٢

الرابع. 
 

عضوية اللجنة وتكوينها واختصاصاا وتنظيم أعمالها   ثانيا -
تتألف اللجنة من ١٩ عضوا على النحو التالي:  - ٣

كوبا الاتحاد الروسي 
كوت ديفوار أسبانيا 
كوستاريكا بلغاريا 

مالي الجماهيرية العربية الليبية 
ماليزيا السنغال 
المملكة المتحدة لبريطانيا العظمى وأيرلندا الشمالية الصين 
هندوراس العراق 
هنغاريا فرنسا 
الولايات المتحدة الأمريكية قبرص 
   كندا 

ويتألف مكتب اللجنة من الرئيس وثلاثة نــواب للرئيـس ومقـرر وممثـل للبلـد المضيـف  - ٤
يحضر اجتماعات المكتب بحكم منصبه. وخلال معظم الفترة المشـمولة بـالتقرير وحـتى الجلسـة 
٢١٦، ظـل سـوتيريوس زاخيـوس (قـبرص) يشـغل منصـب رئيـس للجنـة. وفي الجلســـة ٢١٧، 
ووفقـا للممارسـة المتبعـة في اللجنـة وبتـأييد مـن المكتـب، انتخبـــت اللجنــة بالتزكيــة أندريــاس 
مافرويانيس (قبرص) رئيسا جديدا لها. وقام ممثلو بلغاريا وكنـدا وكـوت ديفـوار بمـهام نـواب 

الرئيس. واضطلعت إميليا كاسترو دي باريش (كوستاريكا) بمهام المقرر. 
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وحددت الجمعية العامة في قرارهـا ٢٨١٩ (د-٢٦) اختصاصـات اللجنـة. وفي شـهر  - ٥
أيار/مايو ١٩٩٢، اعتمدت اللجنة قائمة مفصلة بـالمواضيع الـتي سـتنظر فيـها، حسـبما يـرد في 

المرفق الأول لهذا التقرير، ثم أدخلت عليها تعديلات طفيفة في آذار/مارس ١٩٩٤. 
ـــة: الجلســة ٢١٥ في  وخـلال الفـترة قيـد الاسـتعراض، عقـدت اللجنـة الجلسـات التالي - ٦
١٣ شــباط/فــبراير ٢٠٠٣؛ والجلســة ٢١٦ في ٢١ أيــــار/مـــايو ٢٠٠٣؛ والجلســـة ٢١٧ في 
٣ أيلول/سبتمبر ٢٠٠٣؛ والجلسة ٢١٨ في ٩ تشرين الأول/أكتوبر ٢٠٠٣، والجلسـة ٢١٩ 

في ١٦ تشرين الأول/أكتوبر ٢٠٠٣. 
 

المواضيع التي تناولتها اللجنة   ثالثا -
تأشيرات الدخول التي يصدرها البلد المضيف   ألف -

في الجلسة ٢١٥، احتج ممثـل العـراق علـى التأخـيرات الشـديدة في إصـدار التأشـيرات  - ٧
للدبلوماسـيين والخـبراء العراقيـين، ملاحظـا أـا تعيـق عمـل بعثـة العـراق، وذلـك يتعـارض مـــع 
اتفاق المقر. وأشار، على وجه الخصوص، إلى حالتين تأخر فيـهما إصـدار تأشـيرات الدخـول، 
مما عرقل مشـاركة العـراق في اجتمـاع الذكـرى السـنوية العشـرين للتوقيـع علـى اتفاقيـة الأمـم 
المتحدة لقانون البحار والـدورة الأولى المسـتأنفة لجمعيـة الـدول الأطـراف في النظـام الأساسـي 
ـــة الدوليــة. كمــا أعــرب ممثــل العــراق عــن القلــق إزاء التأخــيرات في منــح  للمحكمـة الجنائي
تأشيرات الدخول/العودة لممثلي بعثة العـراق الدائمـة، بمـن فيـهم المشـاركون في برنـامج النفـط 
مقـابل الغـذاء. وأخـيرا، أشـار إلى أن دبلوماسـيين عراقيـين تعرضـوا للمضايقـة وجـرى تعقبـــهم 
داخل مقر الأمم المتحدة وخارجـه علـى السـواء. وألمـح إلى أن لـدى بعثـة العـراق أسمـاء وأدلـة 

تثبت هذه الأقوال، واختتم كلمته قائلا إن مثل هذا السلوك غير مقبول وينبغي وقفه فورا. 
ـــل البلــد المضيــف أن بعثــة الولايــات المتحــدة  وردا علـى بيـان ممثـل العـراق، أكـد ممث - ٨
مدركة جيدا للتأخيرات وأا تبذل كل ما في وسعها لتعجيل وتسهيل إصدار التأشيرات. بيـد 
ــات  أنـه أشـار إلى المتطلبـات الأمنيـة الجديـدة وإلى وجـود عمليـة إعـادة تشـكيل لحكومـة الولاي
المتحدة لم يسبق لها مثيل تقريبا، بما في ذلك إنشاء وزارة الأمن الداخلي ونقل عـدد كبـير مـن 
الوكـالات الحكوميـــة إلى هــذه الــوزارة. واســتتبع هــذا النقــل سياســات وإجــراءات جديــدة 
وتسلسل قيادي جديد، مما أفضى إلى تأخيرات طويلـة فيمـا يخـص التأشـيرات. وأكـد أن بعثـة 
الولايات المتحدة بذلت أقصى جهودها للحـد مـن هـذه التأخـيرات ولاحـظ أن الأمـن الوطـني 
شاغل مشترك. وأبلغ الوفود بأنه، في جميع الأحوال، ينبغي مراعاة مهلة ٢٠ يومـا علـى الأقـل 
لتجـهيز طلبـات التأشـيرات الـتي تقدمـها. واعـترض علـى ادعـاء بعثـة العـراق بـأن دبلوماســـيين 
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تـابعين لهـا تعرضـوا للتعقـب أو المضايقـة مـن جـانب سـلطات الولايـات المتحـدة، ونفـى ذلـــك 
بشكل قاطع. 

وذكر ممثل العراق أنه أصغـى مليـا إلى رد ممثـل البلـد المضيـف، وأكـد مجـددا أن بعثتـه  - ٩
ما برحت تعاني فعلا من المضايقة. وأشار إلى حادثتين تم فيهما الاتصـال بموظفـين مـن الخدمـة 
المدنيـة العراقيـة في مترليـهما في سـاعة متـأخرة مـن الليـــل وطُلــب منــهما حضــور اجتمــاع في 
حديقـة عموميـة. وألمـح إلى وجـود اتصـالات أخـرى مـن هـذا القبيـل وعـرض أن يقـــدم أسمــاء 
الأشـخاص ذوي الصلـة إلى بعثـة الولايـات المتحـــدة. وأكــد أن هــذه الأســاليب غــير مقبولــة 

وينبغي وقفها فورا.  
وفي الجلسـة ٢١٦، أشـار المراقـب عـن زمبـابوي إلى أن السياسـة المتبعـة تقتضـي مهلــة  - ١٠
١٥ يوم عمل لتجهيز طلبات التأشــيرات، وأفـاد بـأن بعثتـه الدائمـة قدمـت طلـب تأشـيرة قبـل 
ـــار مــن  خمسـة أشـهر مـن موعـد انعقـاد الاجتمـاع ولكـن التأشـيرة لم تصـدر بعـد؛ وبالاستفس
سلطات البلد المضيف المختصة، أفيد بـأن التأخـير نـاتج عـن المتـأخرات المتراكمـة مـن طلبـات 
التأشيرات. وأشار ممثل البلد المضيف إلى أن مدة تجـهيز الطلـب أصبحـت ٢٠ يـوم عمـل بعـد 
١١ أيلول/سبتمبر ٢٠٠١، وأضاف أنـه سـيتابع هـذه الحالـة الخاصـة الـتي أثارهـا المراقـب عـن 

زمبابوي عندما يتاح له اسم الشخص المعني. 
 

النقل: استخدام السيارات ووقوفها والمسائل ذات الصلة   باء -
في الجلسـة ٢١٥، أثـار ممثـل الاتحـاد الروسـي شـــواغل تتعلــق بتنفيــذ برنــامج وقــوف  - ١١
المركبات الدبلوماسية لمدينة نيويورك. وذكر أن تنفيذ هذا البرنـامج أكـد، للأسـف، الشـواغل 
التي أعرب عنها بلده قبل بدء سريانه. وأفاد بأنـه خلافـا لمـا ورد في الفقـرة ٥٧ مـن البرنـامج، 
فإن أماكن الوقوف المخصصة لبعثته غالبا ما تشـغلها مركبـات أخـرى، بمـا في ذلـك مركبـات 
شرطة نيويورك والمركبات العسكرية وغيرها. وقـد أُبلـغ هـذا إلى هيئـة سـحب المركبـات عـن 
طريق خط الاتصـال المباشـر وكذلـك إلى بعثـة الولايـات المتحـدة عـن طريـق مذكـرة شـفوية، 
ولكـن بـدون جـدوى. وبالتـالي فـإن خطـوات الانتصـاف الـواردة في الفقـرة ٤٤ مـن البرنــامج 
لم تنجح ولم يجر إصدار مخالفة لأي من المخالفين أو تغريمهم. كمـا أعـرب عـن الغيـظ بسـبب 
مركبات تسليم البضائع وذكر أن بعثته صدرت لها مخالفات من أجل الوقوف بمحـاذاة مركبـة 
متوقفـة. وهـذه المخالفـات غـــير مقبولــة نظــرا لأن مكــاني الوقــوف المخصصــين للبعثــة كانــا 
مشغولين. وأضاف أن الموظفين الروسـيين يدفعـون رسـوم المخالفـات القانونيـة، ولكـن إجـراء 
الطعن لا يسير كما ينبغي؛ فقد أُرسلت إشــعارات بعـدم الدفـع بـالرغم مـن أن البعثـة الروسـية 
قدمت طعونا بشأن المخالفات المعنية. وفضلا عن ذلك، فـإن الغرامـات تفـرض بـدون التعليـل 
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المطلوب بموجب الفقرة ١٠ من البرنامج. واختتم كلمته بقوله إن البرنـامج يعقِّـد عمـل البعثـة 
الروسية، وطلب مراجعته لتقييم مدى مطابقته لالتزامات البلد المضيف علـى النحـو الـوارد في 

رأي المستشار القانوني (A/AC.154/358، المرفق). 
وتقدم ممثل كوستاريكا أيضا بشكوى تتعلق بالبرنامج وتتنـاول بشـكل خـاص عمليـة  - ١٢
الطعون والاستخدام غير المصـرح بـه لمواقـف السـيارات المخصصـة لبعثـة كوسـتاريكا. وأشـار 
إلى المقتضيـات المنصـوص عليـها في الفقرتـــين ٨ و ١٠ مــن البرنــامج في وصفــه لسلســلة مــن 
المراسلات المثيرة للغيظ مع فريق الطعون انتـهت إلى إلغـاء مخالفـة لأسـباب فنيـة. وأعـرب عـن 
قلقه لإخفاق فريق الطعون في تبرير رفضه للطعـن أو تقـديم أي إيضاحـات لتفسـيره للبرنـامج. 
وأفاد بأن البعثة الدائمة لكوستاريكا وجهت رسائل إلى بعثـة الولايـات المتحـدة عرضـت فيـها 
المشاكل التي لا عد لها ولا حصر فيمـا يخـص البرنـامج. وأشـار إلى أنـه توجـد يوميـا مركبـات 
وشــاحنات متوقفــة دون تصريــح في مواقــف الســيارات المخصصــــة للبعثـــات. وأفـــاد ممثـــل 
كوسـتاريكا أيضـا بـأن رقـم الهـاتف المخصـص لا يعمـل وأنـه يبـدو أن شـرطة المدينـة تتجــاهل 
المخالفين مما يتيح لهم تجـاهل القـانون. وأضـاف أنـه يـأمل أن يـأخذ البلـد المضيـف في الاعتبـار 

وبروح بناءة المشاكل التي تواجهها البعثات الدائمة. 
وذكّر ممثل الصين بالفقرات ٢ و ٣ و ٤ مـن قـرار الجمعيـة العامـة ٢٢/٥٧ الـتي قـال  - ١٣
إا تطلب مناقشة متواصلة لتنفيذ برنامج وقـوف المركبـات الدبلوماسـية. وأبـدى تفـهم بعثتـه 
للمصاعب التي يواجهها البلد والمدينـة المضيفَـين، ولكنـه توقّـع منـهما أن يفيـا بوعدهمـا بتوفـير 
برنامج فعال وغير تمييزي لوقوف المركبات يتمشى مع واجـب البلـد المضيـف في تيسـير عمـل 
البعثـات الدائمـة، بموجـب اتفـــاق المقــر. ورأى أن برنــامج وقــوف المركبــات الدبلوماســية لم 
يحسن الحالة، بل إنه على العكس من ذلك فاقم حالة سيئة ومتدهورة. فالبرنـامج أعـاق حريـة 
حركة البعثات الدبلوماسية بمـا يتنـاقض مـع واجبـات البلـد المضيـف بموجـب القـانون الـدولي. 
وعلاوة على ذلك، فـإن التدابـير القانونيـة والإداريـة الـتي فرضـها البرنـامج زادت مـن تقويـض 
وضع وامتيازات وحصانات البعثات وموظفيها الدبلوماسـيين. وأعـرب ممثـل الصـين عـن أملـه 
في أن يتخذ البلد المضيف بروح بناءة وتعاونية التدابير اللازمة لتنفيذ برنامج وقوف المركبـات 

الدبلوماسية بطريقة منصفة وغير تمييزية. 
وقالت ممثلة كوبا إن وقتا كافيا لتقييم تنفيذ برنامج وقوف المركبات الدبلوماسية قـد  - ١٤
انقضى. وأبلغت عن عدة تجاوزات وتعديات يومية على مواقف السـيارات المخصصـة حصـراً 
لبعثة كوبا. وأبدت أيضا قلقها لعـدم فعاليـة إجـراءات الطعـون واعتـبرت أـا لا تعـالج جوهـر 
الطعون التي تتقدم ا البعثات الدائمة. ودعت إلى إجراء تقييم دوري منتظم لتنفيـذ البرنـامج. 
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وأعادت ممثلة كوبا تأكيد وجهة نظر حكومتها بأن البرنامج مثير للاعـتراض لأسـباب قانونيـة 
وعمليـة، مشـيرةً علـى وجـه الخصـوص إلى فـرض غرامـات علـــى البعثــات الدائمــة وموظفيــها 
الدبلوماسيين والحد من قدرة البعثات الدائمة على القيام بأعمالها. وقالت إن البرنـامج يشـكّل 
عبئـا ماليـا وإداريـا، ولا سـيما علـى بعثـات البلـدان الناميـة. فـالوقت الـذي يصـــرف في تقــديم 
الاحتجاجات والطعون وتوجيه الرسائل إلى بعثة الولايـات المتحـدة هـو عمـل إضـافي لا لـزوم 
له ولا صلة له بالمهام الرئيسية للبعثات الدائمة لدى الأمم المتحـدة. وأعربـت أيضـا عـن رأيـها 
ـــا  بأنـه يبـدو أن شـرطة المدينـة والسـلطات المسـؤولة عـن مواقـف السـيارات غـير مطّلعـة اطّلاع
كافيا على أحكام البرنامج، وأنه لم يتم علاوة على ذلـك إطـلاع سـكان المدينـة علـى معايـيره 
وأحكامه. وأملت أن يجري تناول هذه المشـاكل بطريقـة تعاونيـة بغيـة إيجـاد حلـول لحالـة غـير 

قانونية ومغرقة في البيروقراطية، ولا يمكن بالتالي قبولها. 
وأعـرب ممثـل البلـد المضيـف عـن أسـفه للشـواغل الـتي أبداهـا ممثلـــو الاتحــاد الروســي  - ١٥
وكوستاريكا والصين وكوبا، وأكّد التزام البلد والمدينة المضيفَين بتسوية جميـع المسـائل. وقـال 
إنـه تم تكليـف موظـف في بعثـة الولايـات المتحـدة للاهتمـام حصـراً ببرنـامج وقـوف المركبــات 
الدبلوماسـية. وشـدد علـى الصفـة القانونيـة لهـذا البرنـامج، علـى النحـو الـذي أكّـده المستشـــار 
القانوني، وقال إنه أسهم فعلا في الحد مـن الازدحـام وفي تقليـل عـدد مخالفـات المـرور. وذكّـر 
البعثات الدائمة بأنه يمكنها إحالة أي مشكلة إلى لجنة مدينة نيويورك للأمـم المتحـدة والهيئـات 
القنصلية والمراسم و/أو إلى بعثة الأمم المتحدة. وأدلى برأي مفـاده أن عبـارة �مرافـق كاملـة� 
لا تعني أنه ينبغي على البلد المضيف أن يضمن موقفـا لكـل مركبـة دبلوماسـية. وبـالفعل، فـإن 
المدينة المضيفة، مقارنة بمدن مضيفة أخرى، كانت كريمة للغاية في ضمان موقفـين لكـل بعثـة. 
وأكّـد مـن جديـد أن إجـــراءات الطعــون لا تخضــع البعثــات الدائمــة إلى الولايــة القانونيــة أو 
الإدارية للبلد المضيف أو المدينة المضيفة. وخلُص إلى أن جميع المعلومـات تشـير إلى أن برنـامج 
وقـوف المركبـات الدبلوماسـية سـهل حـتى الآن، وبـالرغم مـن مشـــاكل بســيطة، أمــور جميــع 

الأطراف المعنية، وأن بعثة الولايات المتحدة مرتاحة لقلة عدد المشاكل. 
وتعهدت مفوضة مدينة نيويورك للأمـم المتحـدة والهيئـات القنصليـة والمراسـم بـالعمل  - ١٦
بسرعة على تسوية جميع المشاكل التي أُحيلـت إلى لجنتـها، بمـا فيـها المشـاكل الـتي أثارـا لجنـة 
ـــتي تتوقــف دون تصريــح في  العلاقـات مـع البلـد المضيـف وأعضاؤهـا. وقـالت إن المركبـات ال
المواقف المحجوزة يبدو أا مركبات قنصليـة ودبلوماسـية أخـرى تحمـل شـارات. وفيمـا يتعلـق 
ـــتجابة خــط الهــاتف المخصــص لســحب المركبــات، قــالت إن إدارة شــرطة مدينــة  بمـدى اس
نيويورك كرست موارد إضافية لهذا الخط الهاتفي، غـير أن المـوارد المتوافـرة قليلـة نظـرا للحالـة 
الأمنية. وأفادت بأن فريق الطعون التابع للمدينة لا يقدم مبررات إضافية ما عدا تلـك الـواردة 
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في إشعار المخالفة نفسه. وأكّدت أن العمل جارٍ على تدريب أفراد الشرطة وعلى تعزيـز هـذا 
التدريب. وأعلنت أن هنـاك ٠٠٠ ٤٠ شـرطي تـابعين لإدارة الشـرطة مخولـين تحريـر مخالفـات 
المرور. وأشارت في الختام إلى أنه يتعين توجيـه الأسـئلة بشـأن مواقـف السـيارات أمـام المنـازل 

إلى بعثة الولايات المتحدة. 
ولاحظ ممثل كوستاريكا رداً على البلد والمدينة المضيفَـين أن الطعـن في إشـعار مخالفـة  - ١٧
ـــاء بــإيراد نفــس  يمكـن أن يحصـل بسـبب ناحيـة قانونيـة أو وقائعيـة. لـذا، يجـب ألا يتـم الاكتف
الأسـباب المذكـورة في إشـعار المخالفـة. وقـال إن البعثـات الدائمـة تحتـاج إلى تفسـير وإيضـــاح 
للقـانون لتوجـه سـلوكها في المسـتقبل. وشـدد بعـــد ذلــك علــى أن الفقريتــين ١٠ و ١٦ مــن 
برنـامج وقـوف المركبـات الدبلوماسـية تقتضيـان مـن المدينـة تقـديم إيضـاح. وكـررت مفوضــة 
مدينـة نيويـورك أن فريـق الطعـون لـن يقـدم إيضاحـات أخـرى غـير تلـك المذكـــورة في إشــعار 

المخالفة. 
وردّ ممثـل الاتحـاد الروسـي علـى ملاحظـات ممثلـي البلـد والمدينــة المضيفَــين قــائلا إنــه  - ١٨
لم يتم منح فترة انتقالية وأن البعثات الدائمة اضطُرت إلى تسديد الغرامات والاحتجـاج عليـها 
حتى إذا كان أفراد الشرطة مخطئين أو غـير حـاصلين علـى التدريـب الكـافي. وأكّـدت مفوضـة 
مدينـة نيويـورك أن برنـامج وقـوف المركبـات الدبلوماسـية يعمـل بشـكل كـامل وأنـه لا يمكــن 
تفادي الأخطاء البشرية. وعرضت أيضا تقديم إحاطات إعلامية إضافيـة للبعثـات الدبلوماسـية 

وموظفيها. 
ورداً على تعليق مفوضة مدينـة نيويـورك علـى مواقـف السـيارات أمـام المنـازل، ذكّـر  - ١٩
ممثـل إسـبانيا بأنـه جـرى عنـد تقـديم برنـــامج وقــوف المركبــات الدبلوماســية طمأنــة الهيئــات 
الدبلوماسية بأن جميع البعثات الدائمة ستعامل على قدم المساواة. لذا، تسـاءل عـن المفارقـة في 

تخصيص مواقف السيارات أمام المنازل لبعض الممثلين الدائمين. 
وفي الجلسة ٢١٦، أعرب ممثل البلد المضيف عن سروره للإبلاغ عن إحـراز تقـدم في  - ٢٠
تنفيذ برنامج وقوف المركبـات الدبلوماسـية ولاحـظ أن عـدد مخالفـات مواقـف السـيارات قـد 
انخفض بشكل ملحوظ. وأبلغ اللجنة بـأن أوامـر المثـول أمـام المحكمـة انخفضـت بنسـبة ٨٧ في 
ـــنى علــى البعثــات الدائمــة لامتثالهــا للبرنــامج وتســديد الغرامــات  المائـة في إطـار البرنـامج وأث
أو الاحتجاج عليها. وقـال إنـه يعلـم أن مركبـات غـير دبلوماسـية كثـيرا مـا تسـتعمل المواقـف 
المخصصــة للمركبــات الدبلوماســية وطلــب الإبــلاغ عــن ذلــك بســرعة للبــت في شـــكاوى 
ــم  البعثـات. وفيمـا يتعلـق بسـحب المركبـات غـير المرخـص لهـا، شـدد علـى أهميـة الاتصـال برق
الهـاتف المخصـص لسـحب المركبـات لـترتيب سـحب المركبـات أو علـى الأقـل لكفالـة حفـــظ 
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سجل بالمخالفات في هذا الخصوص. وقدم أيضا أرقاما هاتفية إضافيـة للإبـلاغ عـن المشـاكل. 
وخلُص إلى أن برنامج وقوف المركبات الدبلوماسية يعمـل بصـورة جيـدة علـى وجـه الإجمـال 

وعرض مواصلة تقديم المساعدة لتسوية أي مشاكل قد تنشأ. 
وذكّرت ممثلة كوستاريكا بأن البلد المضيف أصدر مشروع برنامج وقوف المركبـات  - ٢١
الدبلوماسية في بداية الدورة السابعة والخمسين للجمعية العامــة عندمـا كـانت الوفـود مشـغولة 
للغايـة ولم يتـح لهـا الوقـت الكـافي لدراسـته أو مناقشـته. وبـالرغم مـن الالـتزام بكفالـة موقفــين 
وشـارتين لكــل بعثــة، قــالت إن البعثــات الدائمــة تواجــه صعوبــات جديــة في هــذا الصــدد. 
وأشارت أيضا إلى أن بعثتها أبلغت فـورا عـن المشـاكل إلى بعثـة الولايـات المتحـدة عـن طريـق 
مذكرة شفوية لأن البعثـات الدائمـة غـير ملزمـة بالاتصـال بالسـلطات المحليـة. واحتجـت علـى 
الوقت المبالغ فيه اللازم للامتثال للبرنامج قائلةً إن قـدرا كبـيرا مـن الوقـت يـهدر في الـرد علـى 
الإشعارات والطعن فيها والبحث عـن مواقـف للسـيارات. وأسـفت للسـماح للمركبـات غـير 
المصـرح لهـا بسـد المواقـف المخصصـة للبعثـات أو اسـتخدامها باسـتمرار. ولاحظـــت أن أفــراد 
الشرطة العادية هم دائما مشغولون ولا يستطيعون الاستجابة أو المساعدة وأن وحدة الشـرطة 
ذات التدريب الخاص لم تتشكّل بعد على النحو الموعود. وأفادت بأن البعثات الدائمـة أوفـت 
بما هو مطلوب منها في إطار البرنامج. وأهابت بالبلد المضيف أن يكفـل عـدم عرقلـة البرنـامج 

لأعمال البعثات الدائمة. 
وقالت ممثلة كوبا إن برنامج وقوف المركبات الدبلوماسـية مـا زال يتسـبب بمصـاعب  - ٢٢
عملية ويثير مسائل قانونية لم تحلّ بعد. وأفادت بأن بعثتها لا تزال تواجه من الناحية العمليـة 
صعوبات في استخدام مواقف السيارات المخصصة لها، ولا سيما في اية الأسبوع. وأشـارت 
إلى أن سـيارات تابعـة لإدارة شـرطة مدينـة نيويـورك وسـيارات رسميـة أخـرى غالبـا مـا تشــغل 
هـذه المواقـف وأن مخالفـات تحـرر ضـد سـيارات البعثـة لأن أفـراد البعثـة يضطـرون لإيقافــها في 
موازاة المواقف المخصصة للبعثة. وأكّـدت أن البعثـة اتصلـت برقـم الهـاتف المخصـص لسـحب 
ـــر شــاحنة للســحب وبــأن مــوارد المدينــة غــير كافيــة.  السـيارات، ولكنـها أبلغـت بعـدم تواف
وفيمـا يتعلـق بتسـديد الغرامـات أو الاعـتراض عليـها، احتجـت علـــى طــول مــدة الإجــراءات 
ـــف كوبــا بشــأن  ومـا تسـتلزمه مـن إهـدار للوقـت. ومـن الناحيـة القانونيـة، أصـرت علـى موق
المشاكل القانونية الناجمة عن البرنامج. وأفادت بأن فريق الطعون وجـه إشـعارا إلى بعثـة كوبـا 
يبلغها فيه بأنه ينبغي عليها المثول أمام محكمة محليـة للطعـن في المخالفـة. وقـالت إن بعثـة كوبـا 
لا تستطيع بكل تأكيد أن تمتثل لهذا الأمـر فيمـا يتعلـق بمركبـة دبلوماسـية يقودهـا دبلوماسـي، 
وأن هذه الطلبات تنتهك حصانة البعثات الدائمة إزاء الولايـة القضائيـة المحليـة. وبمـا أن عـبء 
الإثبات يلقى بكامله على عاتق الدبلوماسيين، فقد علّقت قائلةً إن فريـق الطعـون لم يجـد أدلـة 
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كافية لإبطال إشعارات المخالفة إلا في مناسبات قليلة. وشددت على أن البعثات الدبلوماسـية 
تتمتع بالحصانة المدنية والإدارية ويجب بالتالي ألا تكون خاضعة للسـلطة المحليـة. وحثّـت البلـد 
المضيـف علـى إعـادة النظـر في بعـض أحكـام برنـامج وقـوف المركبـات الدبلوماسـية مـن أجــل 

كفالة حصانة البعثات الدائمة وعدم إعاقة أعمالها. 
وأعرب ممثل فرنسا عن شكره لبعثة الولايات المتحدة ومدينة نيويورك علـى مسـعاهما  - ٢٣
من أجل معالجة المشكلة العويصة والشـائكة المتمثلـة في وقـوف السـيارات الدبلوماسـية. وألمـح 
إلى كون أن البعثات الدائمة قبلت خفض عدد الأماكن المخصصة لوقـوف سـياراا شـرط أن 
يضمن لها موقفان في كل يوم وعلى مدار الأسبوع. وأكد ضرورة بقاء أماكن الوقـوف تلـك 
ـــذ برنــامج  خاليـة في جميـع الأوقـات. ودعـا الأطـراف كافـة، بمـا فيـها المدينـة المضيفـة، إلى تنفي

وقوف المركبات الدبلوماسية من كل جوانبه. 
وشدد ممثل المدينة المضيفة على أن الجلسة لم تخصص للخوض مجددا في النقــاش حـول  - ٢٤
برنامج وقوف المركبات الدبلوماسية؛ بل إن اللجنة مدعوة حصرا لرصد تنفيذ ذلـك البرنـامج 
واستعراضه. وذكر، فيما يتعلـق بمسـألة اللجـوء إلى المحـاكم المحليـة، أن البرنـامج ينـص صراحـة 
على أن الطعون لا تعني الخضوع للولاية القضائية المحلية. كمـا أشـار إلى إنشـاء دوريـة خاصـة 
بمواقف السيارات تعمل على مدار الساعة، وتعهد بالاستفسار عن إخفـاق الشـرطة في كفالـة 
احترام الأماكن المخصصة للوقوف. وألمع فيما يتصل بالمشاكل التي أثارا كوسـتاريكا إلى أن 
بعثـة الولايـات المتحـدة قـامت بعـد إطلاعـها علـى الموضـــوع علــى تخصيــص شــاحنة ســحب 

للتدخل عند الاقتضاء سعيا منها إلى حل المشكلة. 
وأعرب ممثل الاتحاد الروسي أيضا عن القلق تجاه تنفيـذ البرنـامج، مشـيرا إلى أن بعثتـه  - ٢٥
ـــدي علــى الأمــاكن  اضطـرت إلى موافـاة بعثـة الولايـات المتحـدة بمذكـرات شـهرية بشـأن التع
المخصصـة لهـا وأوامـر المثـول غـير المـبررة الـتي وجـهت إليـها. واقـترح أن تعقـد الجلسـة المقبلـــة 
للجنة كجلسة اسـتثنائية يسـتعرض فيـها تنفيـذ البرنـامج بالإضافـة إلى النظـر في التغيـيرات الـتي 

يمكن إدخالها عليه في إطار مراعاة مصالح الأطراف المعنية كافة. 
ـــات الدائمــة، معتــبرا أن البلــد والمدينــة  ولاحـظ الرئيـس المشـاكل الـتي تواجهـها البعث - ٢٦

المضيفين يبذلان وسيظلان يبذلان قصارى جهودهما من أجل معالجة تلك المشاكل. 
وفي الجلسة ٢١٧، أعادت ممثلة كوستاريكا تأكيد الحاجة إلى التحلي بـروح بنـاءة في  - ٢٧
العمل من أجل إيجاد حل عادل وغير تمييزي للمشـاكل الناجمـة عـن تنفيـذ البرنـامج. وذكـرت 
أن وفدهـا ظـل حريصـــا منــذ بــدء تنفيــذ البرنــامج علــى تســديد المخالفــات الموجهــة للبعثــة 
وموظفيــها أو الاحتجــاج عليــها، ولكــن البعثــة مــا انفكــت تواجــه مــع ذلــــك مشـــاكل في 



03-573279

/58/26

الشـارع ٤٣. وقـالت إن الممثـل الدائـم ونائبـه يـهتمان شـخصيا بـأمر وقـوف سـيارات البعثــة، 
فضـلا عـن السـيارات الجاثمـة مـــن غــير تصريــح في الأمــاكن المخصصــة للبعثــة. وأضــافت إن 
المشاكل ما زالت مستمرة بالرغم من أن بعثتـها تتصـل تقريبـا يوميـا ببعثـة الولايـات المتحـدة. 
وتحدثت بخاصة عن الشارع ٤٣ باعتباره �أحد أهـم مراكـز الأعمـال التجاريـة� بمـا يعـج بـه 
من مطاعم ونقاط للتسليم حيث تضطـر العربـات إلى الوقـوف جنـب بعضـها بعضـا في وضـع 
ثـان أو ثـالث ويتكـرر اسـتعمال الأمـاكن المخصصـــة لبعثــة كوســتاريكا الدائمــة مــن جــانب 
D والـبريد العـام UPS وغيرهـا ،  HL عربات المدينة الرسمية، فضلا عن عربـات الـبريد السـريع
مما يؤدي إلى تأخير عملها وعرقلتـه. وقـالت إن بعثـة كوسـتاريكا قـامت بدورهـا وعلـى البلـد 
ـــها  المضيـف أن يـؤدي دوره مـن أجـل إيجـاد حـل للمشـكلة، ودعـت سـلطات المدينـة إلى إيلائ
مزيدا من الاهتمام، كتنصيب ضابط مرور دائم في المكان على سـبيل المثـال. واختتمـت قائلـة 
إنه ليس من واجب بعثتها أن تحرس الأمـاكن المخصصـة لسـياراا وأن الوقـت الـذي ينفـق في 

الطعن في المخالفات ودحضها يقوض قدرة البعثة على أداء مهامها العادية.  
وألمح ممثل الصين إلى أن البرنامج قد دخل حيز النفـاذ منـذ ايـة سـنة ٢٠٠٢. وأكـد  - ٢٨
مجددا أنه من واجب الدبلوماسيين أن يحترموا قوانين البلد المضيف، ولكنـه دعـا البلـد والمدينـة 
المضيفين إلى معالجة المشاكل الناجمـة عـن تنفيـذ البرنـامج، ولا سـيما إصـدار غرامـات تمييزيـة. 
ودعــا ســلطات إنفــاذ القــانون إلى عــدم التميــيز ضــد الدبلوماســــيين والتحلـــي بـــاللطف في 

معاملتهم. 
وأبلغت ممثلة بلغاريا أيضا عن مشاكل وقوف السـيارات الـتي تواجـه بعثتـها. وألمعـت  - ٢٩
إلى أن المستشـار القـانوني للبعثـة الدائمـة لبلغاريـا طعـن في إشـعار بمخالفـة وقـوف لـــدى فريــق 
الطعون الذي يجب أن يقدم رده في غضون ٢٠ يوما وفقا للأحكام ذات الصلة من البرنـامج. 
وبعد انقضاء ذلك الأجل، تلقـت بعثـة بلغاريـا رسـالة مـن الفريـق تدعوهـا إلى تسـديد نصـف 
ـــن تــأخذ في الاعتبــار أي إشــعار يــرد بعــد  قيمـة الإشـعار الأصلـي. وأشـارت إلى أن بعثتـها ل
انقضاء الأجل المحدد. وأكدت أن البعثة البلغارية تحرص على التقيد بالآجال الـتي ينـص عليـها 
البرنامج، معربة عن الأمل في أن يمتثل لها فريق الطعون بدوره. كما أعربـت عـن الأمـل في أن 

يسهم تدخلها إسهاما إيجابيا في التنفيذ الكامل والمناسب للبرنامج. 
ورحب ممثل الاتحاد الروسي بجهود البلد المضيـف مـن أجـل حـل المسـائل الـتي تواجـه  - ٣٠
البعثـات الدائمـة في نيويـورك، ومـن بينـــها تنفيــذ البرنــامج. وأشــار إلى المتحدثــين الســابقين، 
ملاحظـا أن تنفيـذ البرنـامج مـا زال �بعيـدا عـن الكمـال�. وأعـرب الممثـل عـن عـدم موافقتــه 
على النهج الـذي تتبعـه بعثـة الولايـات المتحـدة نظـرا للمشـاكل وأوجـه القصـور العديـدة الـتي 
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تشوب تنفيذ البرنامج، وشاطر كوستاريكا قلقـها إزاء اضطـرار البعثـات الدائمـة إلى أن تتـولى 
بنفسـها حراسـة أمـاكن وقـوف سـياراا. وأكـد أن البعثـات ليـس لديـها الوقـت للقيـام بذلــك 
الأمـر كمـا لا يقـع عليـها واجـب في هـذا الشـأن بموجـب القـانون الـدولي. واقـترح أن يـــدرج 
الموضـوع كبنـد مسـتقل في جـدول أعمـــال الجلســة المقبلــة للجنــة لاســتعراض وتقييــم تنفيــذ 

البرنامج. 
وقـال ممثـل البلـد المضيـف إنـه لم تمـض بعـد سـنة علـى بـدء نفـاذ البرنـامج، مشـــيرا إلى  - ٣١
انخفاض الازدحام وتقلص مشاكل وقوف السيارات، فضلا عن ازديـاد عـدد أمـاكن الوقـوف 
المتاحـة للبعثـات الدائمـة مقارنـة بمـا كـان عليـه الأمـــر في الســابق. وأعــرب عــن ارتياحــه لأن 
برنامج الشارات أصبح يكفل استخداما أفضـل للسـيارات الدبلوماسـية. وأعـرب عـن سـعادته 
ـــائلا إن بعثــة الولايــات المتحــدة ســتواصل العمــل مــع البعثــات الدائمــة  بالنتـائج المتحققـة، ق
ومفوض مدينة نيويـورك للأمـم المتحـدة مـن أجـل حـل المشـاكل القائمـة. ورحـب بتقـديم أي 
اقـتراح، متعـهدا بحـل المسـائل المطروحـة. وأفـاد بـأن بعثـة الولايـات المتحـدة أصـــدرت مبــادئ 
توجيهية ومذكرات لمساعدة البعثات الدائمة في تنفيذ البرنـامج، وأكـد أن علـى هـذه الأخـيرة 
أن تسدد أو تطعن في أوامر المثول الموجهة إليها لكي لا تفقــد الأمـاكن المخصصـة لهـا. وذكـر 
أن بعثـة الولايـات المتحـدة بذلـت جـهودا خالصـة حيـث عقـدت جلسـات إعلاميـة ووجـــهت 
u) وموقعــا علــى  nparkingstate.gov) مذكـرات شـفوية وأنشـــأت عنوانــا للــبريد الإلكــتروني
الإنـترنت وعينـــت منســقا لشــؤون وقــوف الســيارات. وأشــار الممثــل إلى المذكــرة الشــفوية 
الصـادرة عـن بعثتـه في ١٦ حزيـران/يونيـه ٢٠٠٣، مشـددا علـى أهميـــة الــرد علــى إشــعارات 
المخالفـات في الوقـت المناسـب، معتـبرا التقـارير الشـهرية بمثابـة تذكـــير مفيــد بكــل إشــعارات 
ـــة، باســم البلــد  المخالفـات الـتي صـدرت لسـيارات البعثـات وموظفيـها. ودعـا البعثـات الدائم
والمدينـة المضيفـين، إلى الاسـتفادة مـن اسـتمارات الطعـن المتاحـة في إطـــار البرنــامج بــدلا مــن 
التعرض لعدم تجديد الصفائح الدبلوماسية. ووجه شـكره للبعثـات الدائمـة الـتي أبـدت تعاوـا 

ووعد بمواصلة تقديم المساعدة لجميع البعثات لحل المشاكل. 
أما فيما يتعلـق بتدخـل ممثلـة كوسـتاريكا، فقـد رد ممثـل البلـد المضيـف قـائلا إن بعثـة  - ٣٢
الولايات المتحدة نقلت الشكاوى اليومية المقدمة من البعثـة الدائمـة لكوسـتاريكا إلى سـلطات 
المدينـة. وأشـار إلى أن المدينـة المضيفـة صححـت علامـــة مغلوطــة قــد تكــون هــي الســبب في 
المشاكل التي تواجهها تلك البعثة. وأكد أن بعثة الولايات المتحدة حاولت بنجاح أحيانا حـل 
تلـك المشـاكل بالتعـاون مـع سـلطات المدينـة، وســـتظل تعمــل مــن أجــل حلــها. وقــال علــى 
الخصوص إن بعثة الولايــات المتحـدة طلبـت مـن شـرطة المدينـة أن تعـزز وظيفـة الإنفـاذ؛ وأـا 
كفلت إلغاء معظم أوامر المثــول؛ ودعـت قضـاة المدينـة في اجتمـاع معـهم إلى تعليـل قراراـم؛ 
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وأن البلد المضيف قد أوفى بالتزاماته على وجه العموم. وألمح إلى تخصيص ١٢ مكانـا لوقـوف 
السيارات الدبلوماسية في الشارع ٤٣ وإلى كثافة وجود الشرطة فيـه. وأشـار إلى أن البرنـامج 
قد اعتبر قانونيا وأن بعثة الولايـات المتحـدة تحتـاج إلى مزيـد مـن الوقـت لحـل جميـع المشـاكل. 
وطلب في الرد على ممثلة بلغاريا أن تحيـل تسـاؤلها إلى موظـف شـؤون التنسـيق بالبعثـة. وفيمـا 
يتعلق بتدخل ممثـل الاتحـاد الروسـي، ذكـر أن اللجنـة سـتواصل مناقشـة الموضـوع في جلسـاا 

وتوصياا وتقاريرها. 
وأعربـت ممثلـة كوسـتاريكا عـن شـكرها لبعثـة الولايـات المتحـدة علـى المسـاعدة الــتي  - ٣٣
درجت على تقديمها. بيد أا لاحظت أن إحالـة مراسـلات البعثـة إلى سـلطات المدينـة لم تحـل 
المشكلة ومن ثم فهي غير كافية. وأعربت عن الأمـل في أن تتخـذ تدابـير أكـثر صرامـة لكفالـة 
توفر الأماكن المخصصـة لوقـوف سـيارات البعثـة ادخـارا للوقـت الـذي ينفـق في أوامـر المثـول 
اليومية، التي يتم إلغاؤها في اية المطـاف. وقـالت إنـه ينبغـي تعزيـز أحكـام سـحب السـيارات 
ـــأكيد ندائــها إلى  درءا لاسـتمرار اسـتغلال الأمـاكن المخصصـة لبعثـة كوسـتاريكا. وجـددت ت

المدينة المضيفة من أجل كفالة التنفيذ التام للبرنامج.  
وأشـار الرئيـس إلى الـروح البنـاءة الـتي سـادت الجلسـة. وأحـاط علمـا بالمشــاكل الــتي  - ٣٤
ــــيارات  أثارــا الوفــود وبطلــب ممثــل الاتحــاد الروســي إدراج بنــد محــدد بشــأن وقــوف الس

الدبلوماسية في جلسة اللجنة المقبلة. 
وفي الجلسة ٢١٨، لاحظ ممثل الاتحاد الروسي أن عاما قد مر منذ بـدء تنفيـذ برنـامج  - ٣٥
وقوف المركبات الدبلوماسية وكشف ذلك عن مشاكل مختلفة وعيوب شـاملة أعـاقت العمـل 
العادي للبعثات الدبلوماسية. وأعرب عن وجهة نظر بعثته ومفادها أن الاسـتنتاج السـليم هـو 
أن البرنامج لا يعمل على الوجـه الصحيـح وأنـه يعـاني مـن عيـوب جوهريـة. وأفـاد بـأن البعثـة 
ــــح في مواقـــف  الروســية تضطــر إلى أخــذ صــور فوتوغرافيــة للمركبــات المتوقفــة دون تصري
السيارات المخصصة للبعثـة، واشـتكى مـن أن أنشـطة الحراسـة هـذه لا تدخـل في نطـاق المـهام 
الدبلوماسـية. واحتـج أيضـا علـى عـدم تحريـر مخالفـــات ضــد المخــالفين أو ســحب ســيارام. 
وأبدى تعاطفه مع المدينـة لمـا تواجهـه مـن مشـاكل مـرور معقـدة، ولكنـه شـدد علـى أن بعثتـه 
حاولت التقدم بمقترحات بنــاءة تـأخذ في الاعتبـار الشـواغل المعروفـة للمدينـة المضيفـة. وأشـار 
إلى مرفـق الوثيقـة A/AC.154/312 مـبرزا المقترحـات التاليـة: تزويـد الممثلـين الدائمـــين بثــارات 
تمكنهم من إيقاف سيارام مؤقتا في أي مكان ما عدا الأمـاكن المحظـور التوقـف فيـها مراعـاة 
للصحـة والسـلامة العـامتين؛ وتخصيـص عـدد مـن الأمـاكن لكـــل بعثــة يتناســب مــع ســياراا 
المسجلة؛ وتزويد البعثات الدائمة بعدد من الشـارات القابلـة للتحويـل قصـد التوقـف مؤقتـا في 
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أي مكـان مـا عـدا الأمـاكن المحظـور التوقـف فيـها مراعـاة للصحـة والسـلامة العـامتين؛ وإنفــاذ 
تخصيـص مواقـف السـيارات بالسـحب الفـــوري للمركبــات المتوقفــة دون ترخيــص؛ وكفالــة 
وجود دوريات كافية لتفادي الحاجة إلى قيام الدبلوماسـيين بحراسـة أمـاكن وقـوف السـيارات 
المخصصـة لهـم. وفي ضـوء المشـاكل المتواصلـة الـتي يواجهـها الدبلوماسـيون منـذ مـــدة طويلــة، 
اقـترح الممثـــل الروســي أن تجــري اللجنــة دراســة مفصلــة لتنفيــذ برنــامج وقــوف المركبــات 

الدبلوماسية. 
وشكرت ممثلة كوستاريكا ممثل الاتحاد الروسي على ما أدلى به وأعربت عـن تأييدهـا  - ٣٦
لمقترحه. وأشارت إلى مرور سنة على بدء تنفيذ البرنامج مؤكـدة علـى الحاجـة الملحـة لإجـراء 
اسـتعراض وتقييـم مفصلـين لهـذا البرنـامج. وذكّـر ممثـل إسـبانيا بتـأكيدات البلـد المضيـف بـــأن 
البرنامج سيخضع للاستعراض وآمل أن يتـم ذلـك في المسـتقبل القريـب بغيـة معالجـة المشـاكل 
الـتي تواجهـها البعثـات الدائمـة. وأيـدت ممثلـة كوبـا أيضـــا طلــب إجــراء اســتعراض تفصيلــي 
واحتجت على عدم إصدار شارات مركبات بعثتها وعلـى عـدم اسـتجابة السـلطات المختصـة 
في المدينة المضيفة للطلبات التي وجهتها بعثتها والطعـون الـتي تقدمـت ـا. واعتـبرت أن ذلـك 

يشكّل انتهاكا فاضحا لأحكام برنامج وقوف المركبات الدبلوماسية. 
ــرض  وشـدد المراقـب عـن تركيـا علـى أن برنـامج وقـوف المركبـات الدبلوماسـية قـد فُ - ٣٧
لتخفيـف الازدحـام وتيسـير عمـل البعثـات الدائمـة. وفي ضـؤ ذلـك، خلـــص إلى أنــه لم يحقــق 
أهدافه المعلنة. وأعرب عن رأي بعثته بأن أثر البرنامج كان سـلبيا علـى عمـل البعثـات وحريـة 
ـــة بســبب  حركتـها. وتتضـاعف المشـاكل العمليـة والتأخـير وأنظمـة وقـوف السـيارات الصارم
المشاكل القانونية المرتبطة بالبرنامج. وقال إن عدم تجديد لوحات السيارات ورفـض التسـجيل 
وإلغاء أماكن الوقوف المخصصة يتعـارض مـع الصفـة الدبلوماسـية للبعثـات الدائمـة. ووصـف 
معاملة الدبلوماسيين من قبل السلطات المحلية بأا لا تحتمل واشتكى من التطبيق غـير الموحـد 
للقواعد ذات الصلة. وأهاب بالمدينة المضيفة أن تظـهر قـدرا أكـبر مـن الاحـترام للدبلوماسـيين 

وأن تراعي ما يتمتعون به من امتيازات وحصانات. 
وشكر المراقب عن الجمهورية العربية السورية ممثـل الاتحـاد الروسـي علـى مـا أدلى بـه  - ٣٨
وذكّـر بـأن المستشـار القـانوني، وإن أكّـد، في الـرأي الـذي قدمـه، مشـــروعية برنــامج وقــوف 
المركبـات الدبلوماسـية، فقـد أوصـى أيضـا بـإجراء اسـتعراض دوري لكفالـة مشـروعية تنفيـــذه 
وأعلـن أن وفـده لا يتفـق تمامـا مـع الـرأي الـــذي أبــداه المستشــار القــانوني، ولكنــه يؤكــد أن 
الاستعراض الموصى به ضروري بعد مـرور سـنة علـى  تنفيـذ البرنـامج. وقـال إن وفـده يتطلـع 
إلى استعراض شامل للبرنامج الذي فُرض بالرغم من اعتراضات الدول الأعضـاء وبـالرغم مـن 
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الانتهاكات العديدة التي يتضمنها لمركـز الدبلوماسـيين بموجـب القـانون الـدولي. وأعـرب عـن 
استعداد بعثته للتعاون مع البلد والمدينة المضيفَين لكفالة العمل العادي للبعثات الدائمة. 

واحتـج المراقـب عـن سـنغافورة علـى اسـتمرار وجـــود مركبــات غــير مصــرح لهــا في  - ٣٩
أماكن الوقوف المخصصة لبعثته، وأفـاد بـأن فريقـا أمنيـا خاصـا أجـرى تقييمـا لجميـع البعثـات 
السـنغافورية في أرجـاء العـالم وبالنسـبة للبعثـة الموجـودة في نيويـورك، خلُـص إلى أن الضـــرورة 
الأمنيـة تسـتدعي تـأمين أمـاكن الوقـوف الواقعـة مباشـرة أمـام مقرهـا؛ بيـد أن المدينـــة المضيفــة 
رفضت تخصيص مكانين أمام مقر بعثـة سـنغافورة ضمانـا لأمنـها. وأثـار أيضـا مسـألة المعاملـة 
التمييزية للمركبات الدبلوماسية وسأل عن وجود نظـام للحصـص. وقـال إن سـنغافورة تبـذل 
قصـارى جـهودها لتسـديد الغرامـات أو الاحتجـاج علـى إشـعارات المخالفـة الـتي تحـرر ضـــد 

البعثة أو موظفيها، وخلُص إلى أن برنامج وقوف المركبات الدبلوماسية يشكّل عبئا مفرطا. 
وأثنـت المراقبـة عـن ترينيـداد وتوبـاغو علـى جـهود منسـق وقـوف السـيارات في بعثـــة  - ٤٠
الولايات المتحدة، الذي أبـدى قـدرا كبـيرا مـن التعـاون اسـتجابة للشـكاوى المقدمـة مـن بعثـة 
بلدها. ولاحظت تحسنا طفيفا في طريقة تعامل القائمين في المدينة المضيفـة علـى الخـط الهـاتفي 
المخصـص لطلبـات سـحب السـيارات، غـير أـا أعربـت عـن قلقـــها الشــديد إزاء مــا يطرحــه 
البرنامج من مشاكل والوقـت الطويـل والجـهد الكبـير الـذي يتطلبـه الامتثـال لـه مـن قبـل بعثـة 
بلدها وموظفيها. ودعت رجال الشرطة في المدينة المكلفين بإنفـاذ البرنـامج إلى إصـدار تذاكـر 
مخالفات في حق الأشـخاص الذيـن ينتـهكون الأمـاكن المخصصـة تحديـدا للسـلك الدبلوماسـي 
وسـحب العربـات غـير المرخـص لهـــا بــالوقوف علــى وجــه الســرعة. وتســاءلت عــن نصــب 
علامات تشير إلى أعمال بناء طرق بمحاذاة أماكن مخصصة للسـلك الدبلوماسـي مـع أنـه ليـس 
هناك على ما يبـدو أي أعمـال جاريـة فعـلا. وبالإضافـة إلى احتـلال عربـات غـير مرخـص لهـا 
بالوقوف، بما فيها العربات الرسمية للمدينة، للأمـاكن المخصصـة تحديـدا للسـلك الدبلوماسـي، 
فإن عرقلة الطريق ذا الشكل تزيد من صعوبة استخدام الأماكن المخصصـة للبعثـة. وأعربـت 
عن تذمرها من مشكلة وقوف السيارات أثنـاء عطلـة ايـة الأسـبوع ودعـت إلى زيـادة توعيـة 

الجمهور بشأن برنامج وقوف المركبات الدبلوماسية. 
ـــف عــن امتنانــه للتعليقــات الــتي أدلــت ــا ممثلــة ترينيــداد  وأعـرب ممثـل البلـد المضي - ٤١
وتوباغو، وعلى الأخص ما يتعلق بمنسق وقوف السيارات في بعثة الولايات المتحـدة. ولاحـظ 
أن لجنة العلاقات مع البلد المضيـف هـي المحفـل الملائـم لمناقشـة تنفيـذ البرنـامج، وأشـار إلى أنـه 
سيتولى بنفسه معالجة المسائل المنهجية أو العامة التي أثارها المتكلمون السـابقون. أمـا المشـاكل 
الفردية فستناقش مباشرة مع كل بعثة على حدة. وشدد على أن البرنامج يسـير علـى مـا يـرام 
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وأن عدد تذاكر المخالفـات الـتي أصـدرت انخفـض انخفاضـا كبـيرا بالمقارنـة مـع مـا كـان عليـه 
الحـال سـابقا. ولاحـظ أن اختنـاق حركـة المـرور تـــدنى بصــورة ملحوظــة وأن هــدف المدينــة 
المتمثل في تســهيل حركـة المـرور لأسـباب تتعلـق بالصحـة والسـلامة قـد تحقـق علـى مـا يبـدو. 
وشدد على تحسن عمــل الخـط الهـاتفي المخصـص لطلبـات سـحب السـيارات وأكـد مجـددا أن 
على البعثات الدائمة دفع إشعارات مخالفات الوقـوف أو تقـديم شـكاوى بشـأا. غـير أنـه أقـر 
بأنه ليس على الدبلوماسيين أن يتولوا مهمة حراسـة الأمـاكن المخصصـة لهـم. وعلـى العمـوم، 
كان عدد تذاكر المخالفات أقل بكثير من السابق وكان مستوى الامتثـال أعلـى بكثـير. وبنـاء 
على ذلك، أعرب عن شكره للدول الأعضاء على امتثالها. ولاحظ أن الاتحـاد الروسـي، علـى 
الأخص، كان من بـين الـدول الـتي حصلـت علـى أقـل عـدد مـن تذاكـر المخالفـات. وأفـاد أن 
عدد السيارات التي لم يجدد تسجيلها لم يبلغ سوى حوالي ٣٠ سيارة، أي نحو ١ في المائة مـن 
العـدد الإجمـالي للعربـات الدبلوماسـية، ممـا يعـني أن معـدل الامتثـال بلـــغ ٩٩ في المائــة. وفيمــا 
يتعلــق بــالتصورات الخاطئــة الــتي يحملــها الجمــهور بخصــوص الأمــاكن المخصصــــة للســـلك 
الدبلوماسي ليلا وفي عطل اية الأسبوع، تعهد بإثارة المسألة مع سـلطات المدينـة. وردا علـى 
البيانات المتعلقة بشرعية برنـامج وقـوف المركبـات الدبلوماسـية، ذكـر بـأن المستشـار القـانوني 
قرر قرارا باتا بأنه يتوافق مع القانون الدولي. وتبعا لذلك، قال إنه ليـس مـن الضـروري إعـادة 
فتح باب المناقشة بشأن البرنامج نفسه. وفيما يتعلق باستعراض تنفيذه، أشار إلى أن المستشـار 
القانوني قد دعا على إجراء ذلك الاستعراض ووافق البلد المضيف على ذلك وطالبت بـه عـدة 
وفـود. غـير أنـه سـيكون مـن الـلازم البـت في كيفيـة وموعـد إجرائـه. وأوضـح أنـه رغـم عـــدم 
اعتراض البلد المضيف على استعراض تنفيذ البرنامج، فإن ذلك لن يستتبع أي تنقيـح للبرنـامج 

نفسه. 
وأشارت ممثلة كوستاريكا إلى أا وقفت شخصيا على جهود بعثة الولايـات المتحـدة  - ٤٢
لحل المشاكل التي لاقتها بعثة بلدها ولاحظت مـا طـرأ مـن تحسـن. غـير أـا أكـدت أن بعـض 
المشاكل ما زالت مطروحة ويتطلب الأمر التصدي لها. وأعربت عن اعتقادهـا بأنـه في الوقـت 
الذي تعمل فيه البعثـات الدائمـة وبعثـة الولايـات المتحـدة مـا عليـها لحـل هـذه المشـاكل، يلـزم 
المدينة المضيفة بدورها بذل المزيد من الجهود. ورأت أن الجمـهور ليـس واعيـا بمـا فيـه الكفايـة 
بالفوائد المالية والاجتماعيـة الـتي تتحقـق بفضـل وجـود اتمـع الـدولي في نيويـورك. وأعربـت 
عن تأييدهــا للمقـترح الروسـي الداعـي إلى اسـتعراض شـرعية تنفيـذ برنـامج وقـوف المركبـات 
الدبلوماسية، في إطار اجتماع مشـترك بـين بعثـة الولايـات المتحـدة والمدينـة المضيفـة والبعثـات 

الدائمة. 
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وأشار المراقب عـن الجمهوريـة العربيـة السـورية إلى أن رأي المستشـار القـانوني يظـل،  - ٤٣
مـع احترامـه الكـامل لـه، �مجـرد رأي�. وأكـد أيضـا أن تنفيـذ البرنـامج قـد يكـون معيبـا مـــن 
الناحية القانونية حـتى وإن كـان البرنـامج نفسـه سـليما قانونيـا. وكـرر الاحتجاجـات السـابقة 
على طريقة معاملة إدارة الشـرطة في نيويـورك للدبلوماسـيين، وقـال إن هـذه المعاملـة �تختلـف 
عمـا نحـن متعـودون عليـه في أمـاكن أخـرى، بمـا فيـها واشـنطن العاصمـة�. ودعـــا إلى تحســين 
مســتوى تدريــب وتثقيــف شــرطة المدينــــة، لا ســـيما فيمـــا يتعلـــق بامتيـــازات وحصانـــات 
الدبلوماسيين في نيويورك. كما طلب الحصـول علـى معلومـات بشـأن إمكانيـة الحصـول علـى 
رأي استشـاري مـن محكمـة العـدل الدوليـة. ورد ممثـل المستشـار القـانوني لاحقـا بمـا مفـــاده أن 
طلب الحصول علـى رأي استشـاري مـن المحكمـة ينبغـي أن يصـدر عـن الجمعيـة العامـة، وفقـا 

للمادة ٩٦ من ميثاق الأمم المتحدة. 
وأوضحـت المراقبـة عـن ترينيـداد وتوبـاغو أـا وإن أثنـت علـى جـهود منسـق وقــوف  - ٤٤
السيارات في بعثة الولايات المتحـدة، والتحسـن الـذي طـرأ علـى طريقـة تعـامل القـائمين علـى 
ــامج  الخـط الهـاتفي المخصـص لطلبـات سـحب السـيارات، لم تلاحـظ أي تحسـن في تنفيـذ البرن

على العموم، إذ لا يزال مصدرا للمصاعب والمتاعب. 
 

مسألة أمن البعثات وسلامة موظفيها   جيم -
ـــة كوبــا إلى المذكرتــين الشــفويتين اللتــين أرســلتهما  وفي الجلسـة ٢١٦، أشـارت ممثل - ٤٥
بعثتـها إلى بعثـة الولايـــات المتحــدة في ١١ آذار/مــارس و ١٢ أيــار/مــايو ٢٠٠٣، بخصــوص 
التقييدات المفروضة حديثا على المنطقة الأمنية الخاصة بالبعثة الدائمة لكوبـا. وقـالت إن البعثـة 
الدائمـة لكوبـا مضطـرة إلى عـرض المسـألة علـى اللجنـة نظـرا لأـا لم تتلـق أي رد رسمـي علــى 
الرسالتين. وأعلنت أن الحواجز الأمنية المحيطة بالبعثـة حركـت في ٩ آذار/مـارس ٢٠٠٣ دون 
أي إشعار أو إيضاح مسبقين. وقد كانت الحواجز سابقا تقع على بعد ١٢ قدما مـن جـدران 
البعثة؛ وفي ٩ آذار/مارس نقلت إلى مسافة لا تزيد على ٣,٥ أقدام. وقالت إن تقليص الحـزام 
الأمـني في رأي حكومتـها يسـمح للمـارة بـالاقتراب مـــن البعثــة ويعرضــها لمزيــد مــن الخطــر. 
وأفادت بأن البعثة الكوبية لم تواجـه أيـة مشـاكل قبـل هـذا التقليـص فيمـا يتعلـق بتعـامل البلـد 
المضيف مع الحالة الأمنية، ولكن عقب التقليص، يشـعر وفدهـا بقلـق عميـق، خاصـة في ضـوء 
المظــاهرات المتكــررة في جــوار البعثــة. وأضــــافت أن الإجـــراءات الســـابقة نجحـــت في ردع 
التهديدات والهجمات، ولكنها أعربت عن تخوفها من أن يشكل تقليص الحـزام الأمـني إشـارة 
تشجيع لذوي النوايا السيئة. وأعلنت ذا الصدد أن مركبة غير مرخص لها وقفـت لمـدة تزيـد 
على ١٢ ساعة في المنطقة المحظورة داخـل المحيـط الأمـني دون أن تصـدر لهـا السـلطات مخالفـة. 
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ودعـت البلـد المضيـف إلى إعـادة الوضـع فـوار إلى مـا كـان عليــه، وحملتــه المســؤولية عــن أي 
حادث يقع. 

وأعلـن ممثـل البلـد المضيـف أنـه بعـد تلقـي المذكـرة الشـفوية الكوبيـة المؤرخــة ٩ آذار/  - ٤٦
مارس ٢٠٠٣، عقدت بعثة الولايات المتحدة اجتماعا أمنيا في ٦ نيســان/أبريـل ٢٠٠٣ التقـى 
فيـه ممثلـو وكـالات إنفـاذ القـانون في البلـد المضيـــف مــع نظرائــهم الكوبيــين. ولا يــزال وفــد 
الولايات المتحدة في انتظار آراء إدارة شـرطة نيويـورك بعـد الاجتمـاع. وأشـار إلى أن المنطقـة 
الأمنية أنشئت منذ عـدة سـنوات في وقـت كـثرت فيـه الهجمـات، وأضـاف أن البعثـة الكوبيـة 
هي الوحيدة التي تتمتع بمثـل هـذه المنطقـة الأمنيـة. وقـال إن القـانون في البلـد المضيـف يسـمح 
بحرية التعبير والمظاهرات، إلا أن المتظاهرين يتم إبقاؤهم على مسافة آمنة. وأشـار إلى مظـاهرة 
جـرت حديثـا، أطلقـت فيـها البعثـة الكوبيـــة موســيقى صاخبــة مــن النــافذة، ردا علــى مكــبر 
الصــوت الــذي اســتخدمه المتظــاهرون. وأكــد أن المدينــة المضيفــة تجــري تقييمــات منتظمـــة 
للمخـاطر، وخلـص إلى أن التقييـم الموضوعـي الـذي أجرتـه دائـرة شـرطة نيويـورك قـــد يكــون 
أفضـى إلى أن الحالـة الأمنيـة لم تعـد تتطلـب إجـراءات أمنيـة خاصـة. وقـال إن المدينـــة المضيفــة 
والبلد المضيف سوف يردان حيثما أشارت الدلائل إلى وجود خطـر. وأكـد أيضـا أنـه في بيئـة 
مـا بعـد ١١ أيلـول/سـبتمبر، تعمـل عـدة وكـالات أمنيـة بنشـــاط محليــا وعلــى صعيــد الولايــة 

والاتحاد. 
وأكدت ممثلة كوبا أن الدولة المضيفـة، بـالرغم مـن انعقـاد اجتمـاع ٦ نيسـان/أبريـل،  - ٤٧
ـــرار رسمــي. ولهــذا الســبب أعربــت كوبــا مجــددا عــن قلقــها بشــأن  لم تقـدم أي إشـعار أو ق
ـــايو  التقييـدات الجديـدة للمنطقـة الأمنيـة لبعثتـها في مذكـرة شـفوية لاحقـة مؤرخـة ١٢ أيـار/م
٢٠٠٣. وأكدت أيضا أن الحالة الأمنية لا تزال هشـة، مشـيرة إلى وقـوع عـدة حـوادث أمنيـة 
خـلال الســـنوات القليلــة الماضيــة. وقــالت إن البعثــة الكوبيــة قدمــت إلى مجلــس الأمــن ــذا 
الخصوص عرضا مفصلا وتسلسـلا زمنيـا للـهجمات الإرهابيـة المنفـذة ضـد كوبـا انطلاقـا مـن 
أرض الولايات المتحدة، فضلا عن الهجمـات ضـد البعثـة الدائمـة لكوبـا لـدى الأمـم المتحـدة. 
ـــة لا تعتــبر الهجمــات أو التــهديدات في عــداد المــاضي. وقــالت إن  وأعلنـت أن البعثـة الكوبي
مرتكـبي الهجمـات أعلنـوا في الصحـف والإذاعـة مـا يثبـت وجـود خطـــر مســتمر علــى البعثــة 
الكوبية. أما بخصوص المظاهرة التي أشار إليها ممثل البلد المضيــف، فذكـرت أن الموسـيقى رُفـع 
صوــا لتغطيــة الضجيــج والكلمــات البذيئــة الصــادرة ضــد كوبـــا والشـــعب الكـــوبي عـــن 
�ما يسمى بحرية التعبير�. وقالت إن مـن أشـد دواعـي الأسـى أن يعـرض الأطفـال لمثـل هـذه 
البذاءات، ومن الطبيعـي أن يفضـل الموجـودون داخـل البعثـة الاسـتماع إلى الموسـيقى الكوبيـة 
بدلا من سماع هذه الشتائم. وأضافت أن المتظاهرين إذا كان لهم حق التعبير عن آرائهم، فـإن 
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للبعثـة الكوبيـة الحـق في عـدم الاســـتماع. وأعــادت التــأكيد علــى التــهديدات الصــادرة عــن 
الجماعـات الإرهابيــة، مثــل جماعــة ألفــا ٦٦، الــتي تمــارس نشــاطها دون عقــاب علــى أرض 

الولايات المتحدة. ودعت البلد المضيف إلى القيام بواجباته فيما يخص أمن البعثات. 
وفي الجلسة ٢١٧ أعلن ممثـل الصـين أنـه في ضـوء الأحـداث الإرهابيـة الـتي وقعـت في  - ٤٨
أرجاء العالم، تدعو الحاجة إلى تعزيـز وتقويـة أمـن البعثـات الدائمـة. ودعـا إلى تخصيـص مزيـد 
من أفراد الشرطة المتنقلين والقارين. وأعرب عن قلقه بشـأن وجـود عـدد كبـير مـن المركبـات 
غير المرخص لها بجوار بعثة الصين، ونقل مخاوف بعثته من احتمال وقـوع حـوادث. ودعـا إلى 
حضور منتظم للشرطة وإلى إنشاء منطقة يحظر فيها وقوف السـيارات. وأعـرب عـن أملـه في 

إفهام البلد المضيف، من خلال اللجنة، ضرورة دراسة البيئة الأمنية ومعالجتها. 
 

أنظمة البلد المضيف المتعلقة بالسفر   دال -
في الجلسة ٢١٨، أشار ممثل الجماهيرية العربية الليبية إلى أسس العلاقات بين البعثـات  - ٤٩
الدائمـة والبلـد المضيـف، والـتي تسـتند إلى اتفـاق المقـر واتفاقيـــة فيينــا للعلاقــات الديبلوماســية 
واتفاقية امتيازات الأمم المتحـدة وحصاناـا. وأشـار إلى أن وضـع البعثـات الدائمـة ومعاملتـها 
ينبغي ألا يختلفان باختلاف العلاقات الثنائية بين الدول المعنيــة. وبنـاء عليـه، أعـرب عـن أسـفه 
لأن البلد المضيف قد عمد، رغم ذلك، إلى فـرض قيـود علـى سـفر الممثلـين الليبيـين وتنقلـهم، 
بما في ذلك تأخير تأشيرات الدخول ورفضها، فضلا عـن القيـود والحـدود القصـوى المفروضـة 
على الحسابات المصرفية وغيرها من الأصول والممتلكات. وقال إن هـذه التدابـير تعرقـل عمـل 
ـــورك  البعثـة ودبلوماسـييها. وألمـح إلى عـدم قـدرة حكومتـه علـى التصـرف في ممتلكاـا في نيوي
وواشنطن العاصمة بل حتى على صيانتـها والتحقـق مـن حالتـها. وأشـار، فيمـا يتعلـق بطلبـات 
الحصول على تأشيرات الدخول، إلى أن مدة ثلاثة أسابيع على الأقـل للنظـر في تلـك الطلبـات 
غـير معقولـة، وهـي كثـيرا مـا تتحـول في الممارســـة إلى شــهرين. ولاحــظ أنــه غالبــا مــا تمنــح 
تأشيرات الدخول في آخر لحظة، مما يؤدي عمليـا إلى الحرمـان مـن فرصـة السـفر والحضـور في 
الاجتماعـات. كمـا أعـرب عـن القلـق إزاء القيـــود المفروضــة علــى ســفر أفــراد الأســرة غــير 
المعـالين. وألمـع فيمـا يتصـــل بــالحدود القصــوى المفروضــة علــى حســابات ليبيــا المصرفيــة إلى 
تكاليف صيانة بناية تتألف من ٢٤ طابقـا (دار ليبيـا) واحتـج علـى تقويـض قـدرة البعثـة علـى 
صيانة ممتلكاا وكفالة اشتغالها على الوجه المطلوب. وناشد البلد المضيـف رفـع تلـك الحـدود 
القصـوى. وأخـيرا، اشـتكى الممثـل مـن المعاملـة السـيئة الـتي تطـــال الدبلوماســيين في مطــارات 
نيويورك واعتبر أا �تتجاوز الحدود المقبولة باسم الأمن�. وذكـر أن الوفـود تتعـرض لمعاملـة 
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ــى  مهينـة وهـو مـا يتنـافى مـع القـانون الـدولي. وأعـرب عـن شـكره لبعثـة الولايـات المتحـدة عل
جهودها من أجل معالجة تلك المشاكل وغيرها. 

ورد ممثل البلد المضيف على الشواغل الـتي عـبر عنـها ممثـل الجماهيريـة العربيـة الليبيـة،  - ٥٠
مشيرا إلى أنه فيما يتعلق بمسألة الحدود القصوى، كانت البعثة الليبيـة طلبـت في السـنة الماضيـة 
الزيادة في الحدود القصوى أو رفعها؛ وبعد إنعـام النظـر، قـررت الولايـات المتحـدة أنـه يتعـذر 
عليها في ذلك الوقت الاستجابة لطلب ليبيـا، ولكـن بإمكاـا أن تنظـر في الموضـوع في تـاريخ 
لاحـق. وبنـاء علـى ذلـك، إن رغبـت البعثـة الليبيـة في أن تقــدم طلبــا جديــدا فســيكون البلــد 
المضيف على استعداد للنظر فيه. وأشار على الممثـل الليـبي بأنـه مـن المفيـد أن يقـدم معلومـات 
عن نفقات دار ليبيا دعما لطلـب الزيـادة في الحـدود القصـوى أو رفعـها. وفيمـا يخـص القيـود 
المفروضة على السفر، أكد ممثل البلد المضيف عدم وجود قيود علـى الأشـخاص المسـافرين في 
مــهام رسميــة للأمــم المتحــدة؛ ولا تســري تلــك القيــود إلا علــى الســفر لأغــراض شـــخصية 
أو لأغـراض الاسـتجمام. وفيمـا يتعلـــق بســفر أفــراد الأســرة، أكــد أن السياســة الــتي تتبعــها 
الولايات المتحدة في منح تأشيرات الدخول الرسمية تكتسـي طابعـا محـددا جـدا. وأشـار إلى أن 
بعثة الولايات المتحدة تراعي جيدا الاختلافات الثقافية فيما يتعلق بالمعـالين الثـانويين أو الذيـن 
تفـوق أعمـارهم سـن الإعالـة، وأـا قـامت بمـــا في وســعها لتلبيــة طلبــات جمــع شمــل الأســر. 
وبالإشارة إلى دخول المطارات ومغادرا، أكد ممثل البلد المضيف أن بلده وضـع ترتيبـات مـع 
ــــتي يخضـــع لهـــا  الســلطات المختصــة لكفالــة الخصوصيــة والكياســة في الإجــراءات الأمنيــة ال
الدبلوماسـيون غـير رؤسـاء الـــدول والــوزراء الحكوميــين. وألمــع إلى تعميــم صــادر عــن بعثــة 
الولايات المتحدة يبين تلك الترتيبات، وإلى الجدية التي تدرس ا بعثتــه تقـارير المخالفـات الـتي 
تطالهـا، بمـا في ذلـك علـى أعلـى مسـتويات وزارة الخارجيـة. وشـكر ممثـــل الجماهيريــة العربيــة 
الليبية ممثل البلد المضيف علـى التوضيحـات والشـروح الـتي أدلى ـا، مؤكـدا أن بعثتـه سـتتابع 

مع البلد المضيف المسائل المطروحة دف إرضاء اهتمامات بلده. 
وأفادت ممثلة كوبا بأن البلد المضيف رفض الإذن لرئيس قسم رعاية المصـالح الكوبيـة  - ٥١
في واشــنطن العاصمــة بالســفر إلى نيويــورك للمشــاركة في المناقشــة العامــــة للـــدورة الثامنـــة 
والخمسين للجمعية العامة. وقالت إن الشخص المعـني الـذي حـرم مـن السـفر مـن دون تعليـل 
أو تبرير كان عضوا عاديا في الوفد الكوبي. وذهبت إلى أن أشكال الرفض تلـك تمثـل انتـهاكا 
إضافيا لالتزامات البلد المضيف وقيدا آخر على تمثيل كوبا في الأمـم المتحـدة. وردا علـى بيـان 
كوبـا، أشـار ممثـل البلـد المضيـف إلى أن بعثـة الولايـات المتحـدة لا تمتلـك أي معلومـــات فيمــا 
يتعلـق بـالطلب مـا دام قُـدم في واشـنطن العاصمـة، كمـــا لم تتلــق بعــد أي رســالة مــن البعثــة 

الكوبية. وتعهد بالنظر في الأمر. 
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التوصيات والاستنتاجات   رابعا -

في الجلســة ٢١٩، المعقــودة في ١٦ تشــــرين الأول/أكتوبـــر ٢٠٠٣، أقـــرت اللجنـــة  - ٥٢
التوصيات والاستنتاجات التالية:  

تؤكــد اللجنــة مــن جديــد اتفــاق المقــر وأحكــــام اتفاقيـــة فيينـــا للعلاقـــات  (أ)
الدبلوماسية لعام ١٩٦١، واتفاقية عام ١٩٤٦ بشأن امتيازات الأمم المتحدة وحصاناا؛ 

وبالنظر إلى أن تأمين الظروف الملائمة للوفود والبعثات المعتمـدة لـدى الأمـم  (ب)
المتحدة هو في مصلحة الأمم المتحدة وجميع الدول الأعضاء، تقـدر اللجنـة الجـهود الـتي يبذلهـا 
البلد المضيف لتحقيق ذلك الهدف، وتتوقع أن تجري على النحو الواجب تسوية جميع المسـائل 
التي أثيرت في اجتماعاا، بما فيها المسائل المشار إليها أدناه، بروح من التعاون ووفقـا للقـانون 

الدولي؛ 
وتلاحظ اللجنة أن مراعاة الامتيـازات والحصانـات مسـألة ذات أهميـة بالغـة.  (ج)
وتشـدد اللجنـة علـى ضـرورة تسـوية مـا قـد ينشـأ مـن مشـــاكل في هــذا الصــدد، عــن طريــق 
التفاوض، من أجل اضطلاع الوفود والبعثات المعتمـدة لـدى الأمـم المتحـدة بعملـها علـى نحـو 

طبيعي؛ 
وبالنظر إلى أن أمن البعثـات المعتمـدة لـدى الأمـم المتحـدة وسـلامة موظفيـها  (د)
أمران لا بد منهما لكي تباشر هذه البعثات عملها على نحـو فعـال، تقـدر اللجنـة الجـهود الـتي 
ــة  يبذلهـا البلـد المضيـف لتحقيـق ذلـك، وتتوقـع أن يواصـل اتخـاذ جميـع التدابـير اللازمـة للحيلول

دون أي عرقلة لعمل البعثات؛ 
وفي أعقــاب الذكــــرى الســـنوية الأولى لتنفيـــذ برنـــامج وقـــوف المركبـــات  (هـ)
الدبلوماسية (A/AC.154/355، المرفق)، وبعـد الاطـلاع علـى المشـاكل الـتي تواجهـها البعثـات 
الدائمة في نطاق تنفيذه، ستقوم اللجنة باستعراض مفصل لتنفيذ البرنامج، على نحو مـا أوصـى 
/A، المرفـق)،  AC.154/358) به المستشار القانوني في فتواه المؤرخــة ٢٤ أيلـول/سـبتمبر ٢٠٠٢
دف كفالة التنفيذ السليم للبرنامج بطريقة يطبعها العـدل وعـدم التميـيز والفعاليـة والاتسـاق 

مع القانون الدولي. 
وتطلـب اللجنـة إلى البلـد المضيـف مواصلـة إطـلاع مسـؤولي مدينـة نيويـــورك  (و)
علـى التقـارير الرسميـة بشـأن المشـاكل الـتي تواجـه البعثـات الدائمـــة أو موظفيــها بغيــة تحســين 
ــــازات والحصانـــات  ظــروف أدائــها لمهامــها وتعزيــز التقيــد بالمعايــير الدوليــة المتعلقــة بالامتي
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الدبلوماسية، وتطلب اللجنة من البلد المضيف أيضا مواصلة التشاور معها بشأن هـذه المسـائل 
الهامة؛ 

وتشـير اللجنـة إلى قـرار الجمعيـة العامـة ١٧٢/٤٣ المـــؤرخ ٩ كــانون الأول/  (ز)
ديسمبر ١٩٨٨، وتشدد على أهمية توافر تصـور إيجـابي لـدى الجمـهور لوجـود الأمـم المتحـدة 
والأعمال التي تضطلع ا، وتحث على مواصلة الجهود لزيادة وعـي الجمـهور باسـتخدام جميـع 
ـــها في  الوسـائل المتاحـة لشـرح أهميـة الـدور الـذي تؤديـه الأمـم المتحـدة والبعثـات المعتمـدة لدي

تعزيز السلم والأمن الدوليين؛ 
وتشير اللجنــــة إلى أنــه، وفقــــــا للفقـرة ٧ مـن قـرار الجمعيـة العامـة ٢٨١٩  (ح)
ـــود بــين الأمــم المتحــدة  (د - ٢٦)، تنظـر اللجنـة في المسـائل الناشـئة عـن تنفيـذ الاتفـاق المعق
والولايات المتحدة الأمريكية بشأن مقر الأمم المتحدة وتسدي المشورة للبلد المضيف بشأا؛ 

وتتوقع اللجنة أن يواصل البلد المضيف ضمان إصدار تأشيرات دخـول ممثلـي  (ط)
الدول الأعضاء في الوقت المناسب عملا بالمادة الرابعة، البند ١١ من اتفاق المقر، بمـا في ذلـك 

لحضور الاجتماعات الرسمية للأمم المتحدة؛ 
وفيما يتعلق بأنظمة السفر التي يصدرها البلد المضيـف بخصـوص أفـراد بعـض  (ي)
البعثـات وموظفـي الأمانـة العامـــة المنتمــين إلى جنســيات معينــة، تواصــل اللجنــة حــث البلــد 
المضيف على إلغاء القيـود المتبقيـة علـى السـفر في أقـرب وقـت ممكـن؛ وتلاحـظ أيضـا في هـذا 

الصدد مواقف الدول الأعضاء المتضررة وموقف الأمين العام والبلد المضيف؛ 
وتؤكد اللجنة أهمية وفـاء البعثـات الدائمـة وأفرادهـا وموظفـي الأمانـة العامـة  (ك)

بالتزامام المالية؛ 
وترحب اللجنة بمشاركة أعضاء الأمم المتحـدة في عملـها وتشـدد علـى أهميـة  (ل)
تلك المشاركة. كذلك ترحب اللجنة بمشاركة ممثلـي الأمانـة العامـة في عملـها. واللجنـة علـى 

اقتناع بأن عملها الهام يتعزز بفعل تعاون جميع الأطراف المعنية؛ 
ـــد تقديرهــا لممثــل بعثــة الولايــات المتحــدة  وتـود اللجنـة أن تؤكـد مـن جدي (م)
المسـؤول عـن شـؤون البلـد المضيـف، وقسـم شـؤون البلـد المضيـف في بعثـة الولايـات المتحــدة 
ـــورك للأمــم المتحــدة  لـدى الأمـم المتحـدة، وللـهيئات المحليـة، وعلـى الأخـص لجنـة مدينـة نيوي
والهيئــات القنصليــة والــبروتوكول، الــــتي تشـــارك بجـــهودها في المســـاعدة علـــى الاســـتجابة 
لاحتياجات الأوساط الدبلوماسية واهتماماا ومتطلباا وتعزيز التفاهم المتبادل بـين الأوسـاط 

الدبلوماسية وسكان مدينة نيويورك. 
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 المرفق الأول 
 قائمة المواضيع المعروضة على اللجنة للنظر فيها 

مسألة أمن البعثات وسلامة موظفيها.  - ١
النظر في المسائل الناشئة عن تنفيذ الاتفاق المبرم بين الأمم المتحدة والولايــات المتحـدة  - ٢

الأمريكية بشأن مقر الأمم المتحدة، وتقديم توصيات بشأا، بما في ذلك: 
تأشيرات الدخول التي يصدرها البلد المضيف؛  (أ)

الإسراع بإجراءات الهجرة والجمارك؛  (ب)
الإعفاء من الضرائب.  (ج)

مسـؤوليات البعثـات الدائمـة لـدى الأمـم المتحـدة وموظفـي هـذه البعثـات، ولا ســيما  - ٣
مشكلة المطالبات المتعلقة بالمديونية المالية، والإجراءات الواجب اتباعها ـدف تسـوية المسـائل 

المتصلة ا. 
سكن الموظفين الدبلوماسيين وموظفي الأمانة العامة.  - ٤

مسألة الامتيازات والحصانات:  - ٥
دراسة مقارنة للامتيازات والحصانات؛  (أ)

اتفاقية امتيازات الأمم المتحدة وحصاناا والصكوك الأخرى ذات الصلة.  (ب)
أنشطة البلد المضيف: الأنشطة الرامية إلى مساعدة أفراد مجتمع الأمم المتحدة.  - ٦

النقل: استعمال السيارات، ووقوف السيارات، والمسائل ذات الصلة.  - ٧
التأمين، والتعليم، والصحة.  - ٨

العلاقـات العامـة تمـع الأمـم المتحـدة في المدينـة المضيفـة، ومســـألة تشــجيع وســائط  - ٩
الإعـلام الجماهـيري علـى تعريـف الجمـــهور بوظــائف ومركــز البعثــات الدائمــة لــدى الأمــم 

المتحدة. 
النظر في تقرير اللجنة إلى الجمعية العامة واعتماده.  - ١٠
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 المرفق الثاني 
قائمة الوثائق 

رسـالة مؤرخـة ١٩ أيـار/مـايو ٢٠٠٣، موجهـة إلى رئيـس لجنـة العلاقــات   A/AC.154/360

مع البلد المضيف (�الرئيس�) من الممثل الدائم لكوبا لدى الأمم المتحدة 
رسـالة مؤرخـة ٣ تشـرين الأول/أكتوبـر ٢٠٠٣ موجهـة إلى الرئيـــس مــن  A/AC.154/361

النائب الأول للممثل الدائم للاتحاد الروسي لدى الأمم المتحدة 
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